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ANALYSIS

24’35”

	1)
	soj
	eA
	soj
	yoj
	/
	
	

	
	sqi1
	e4
	sqi1
	zi2
	
	
	

	
	pound
	prt
	pound
	excl
	
	
	


‘Pound, oh pound!’
	2)
	soj
	sogq
	soj
	hE
	gI
	na

	
	sqi1
	sauN6
	sqi1
	hav3
	NI1
	nA2

	
	pound
	two
	pound
	give
	equal
	prt


	
	soj
	yoj
	/
	
	
	
	

	
	sqi1
	yoi4
	
	
	
	
	

	
	pound
	prt
	
	
	
	
	


‘Pound with two (pestles), pound equally and together, oh, pound!’
Notes:
This refers to the fact that there are two pestles (<Ban>sAk1</Ban>)
	3)
	pJnq
	mYigq
	kuNq
	wI
	vI
	ka

	
	pzn5
	maiN1
	goi3
	wI6
	thI1
	kA1

	
	other
	distribute
	banana
	hand
	close together
	go


	
	huM
	pogq
	kinq
	et
	soj
	yoj
	/

	
	hum1
	pauN2
	kin2
	tj4
	sqi1
	yoi4
	

	
	together
	together
	eat
	prt
	pound
	prt
	


‘So that others can distribute the bananas in bunches and we can all eat together.’
	4)
	soj
	eA
	soj
	yoj
	/
	
	

	
	sqi1
	e4
	sqi1
	zi2
	
	
	

	
	pound
	prt
	pound
	excl
	
	
	


‘Pound, oh pound!’

	5)
	soj
	sogq
	soj
	hE
	gI
	na
	na
	/

	
	sqi1
	sauN6
	sqi1
	hav3
	NI1
	nA6
	nA2
	

	
	pound
	two
	pound
	give
	equal
	qn
	prt
	


‘Pound with (two) pestles, together!.’
This example shows the use of the questioning word and the imperative, politness particle. Apparently in Phake you can say <Ban>kau2 ta1 kA1 nA6 nA2</Ban> ‘1Sg will go qn prt’, meaning ‘I am going!’
	6)
	pJnq
	mYigq
	fahoM
	mYigq
	kI
	la

	
	pzn5
	maiN1
	phA2
	maiN1
	kI5
	lA2

	
	other
	distribute
	type of flower
	distribute
	flower
	prt


	
	huM
	poj
	kW
	et
	soj
	yoj
	/

	
	hum1
	pqi1
	kAu3
	tj4
	sqi1
	yoi4
	

	
	together
	release
	back of neck
	prt
	pound
	prt
	


‘So that others may distribute <Ban>phA2 hqm6</Ban> flowers and we may place them in the bundle of hair at the back of our neck, oh, pound!’
Notes:
<Ban>phA2 hqm6</Ban> is the name of a flower.


<Ban>pqi1 kAu3</Ban> means that they put the flowers into the bundle of hair at the back of their neck.

The tape was switched off at this point, and the started again. This may mean that what follows is a second song: 

	7)
	soj
	eA
	soj
	yoj
	/
	
	

	
	sqi1
	e4
	sqi1
	yqi4
	
	
	

	
	pound
	prt
	pound
	prt
	
	
	


‘Pound, oh pound!’

	8)
	ema
	AJNq
	sgq
	tI
	lugq
	ma
	lugq

	
	mq6
	zi2
	saN6
	tI5
	loN2
	mA2
	loN2

	
	sing
	prt
	if
	(place)
	down
	come
	down


	
	ma
	sM
	kiNq
	mitq
	gaela
	na

	
	mA2
	sAm6
	kjn2
	mit4
	NA2 lq1
	nA2

	
	come
	three
	heart
	seed
	sesame type
	prt


	
	soj
	yoj
	/
	
	
	
	

	
	sqi1
	yqi4
	
	
	
	
	

	
	pound
	prt
	
	
	
	
	


‘If I sing, then Sam Ken Mit, my sesame seed, will come down to me, pound oh!’
Notes:
<Ban>sAm6 kjn2 mit4</Ban> is the name of a boy that the singer loves, and <Ban>NA2 lq1</Ban> also appears to refer to him.
	9)
	hE
	kunq
	sgq
	pa
	lj
	ena
	epa
	AM
	es

	
	hav3
	kon2
	sAN3
	pA3
	lAi6
	nq1
	pq2
	Am2
	se6

	
	give
	person
	stay
	side
	many
	shoot
	if
	surprise
	prt


	
	soj
	yoj
	soj
	yoj
	/
	

	
	sqi1
	yqi4
	sqi1
	yqi4
	
	

	
	pound
	prt
	pound
	prt
	
	


‘May all the people of the world be surprised, be in wonder.’
Notes:
<Ban>kon2 sAN3</Ban> – refers to all the people of the world.


<Ban>pA3 lAI6 nq1</Ban> – refers to all people

	10)
	soj
	eA
	ema
	AJNq
	sgq
	tI
	tW

	
	sqi1
	e2
	mq6
	zi2
	svN6
	tI5
	tau3

	
	pound
	excl
	sing
	prt
	if
	place
	arrive


	
	es
	tW
	ma
	ka
	sI
	sM
	siNq

	
	se6
	tau3
	mA2
	kA1
	sI6
	sAm6
	sjn6

	
	prt
	reach
	come
	go
	prt
	three
	100,000


	
	mitq
	ga
	nM
	es
	soj
	yoj
	/

	
	mit4
	NA2
	nam2
	se6
	sqi1
	yqi4
	

	
	seed
	sesame
	black
	prt
	pound
	prt
	


‘Ah, if I sing, my 300,000 black sesame seeds will come, will reach here
Notes:
The girl calls the boy <Ban>mit4 NA2 nam2</Ban>
	11)
	hE
	kunq
	sW
	mJgq
	lugq
	tugq
	tapM

	
	hav3
	kon2
	sau2
	mzN2
	loN6
	toN5
	ta1 pam2

	
	give
	people
	stay
	country
	big
	area
	pn


	
	coj
	ma
	yogq
	eta
	soj
	yoj
	/

	
	cqi5
	mA2
	yauN3
	tq1
	sqi1
	yqi4
	

	
	help
	come
	praise
	prt
	pound
	prt
	


‘All the people of the great country Tipam should come together in praise of (him).’

	12)
	soj
	eA
	soj
	yoj
	/
	
	

	
	sqi1
	e4
	sqi1
	yoi4
	
	
	

	
	pound
	prt
	pound
	prt
	
	
	


‘Pound, oh pound!’

	13)
	soj
	eA
	soj
	yoj
	/
	
	

	
	sqi1
	e4
	sqi1
	yoi4
	
	
	

	
	pound
	prt
	pound
	prt
	
	
	


‘Pound, oh pound!’

	14)
	soj
	loj&
	kJwq
	soj
	loj&
	es

	
	sqi1
	lqi2 lqi2
	kz4
	sqi1
	lqi2 lqi2
	se6

	
	pound
	slowly
	link
	pound
	slowly
	prt


	
	soj
	yoj
	/
	
	
	
	

	
	sqi1
	yoi4
	
	
	
	
	

	
	pound
	prt
	
	
	
	
	


‘Pound, slowly, pound, oh pound, slowly.’
	15)
	soj
	eA
	ey
	ngq
	kunq
	eka
	yoj

	
	sqi1
	e4
	ye4
	nvN1
	kon2
	kq1
	yqi4

	
	pound
	prt
	prt
	like
	person
	pile
	hang


	
	mJwq
	nJnq
	ha
	es
	soj
	yoj
	/

	
	mz5
	nzn2
	hA3
	se6
	sqi1
	yoi4
	

	
	time
	month
	five
	prt
	pound
	prt
	


‘Like people are piled up and hanging around in the fifth month.’ 

This means that there are many people.

	16)
	soj
	AJNq
	xukq
	sogq
	hU
	tgq
	kiNq

	
	sqi1
	zi2
	khok4
	sauN6
	hU2
	tAN2
	kjn1

	
	pound
	prt
	mortar
	two
	hole
	place
	hard


	
	na
	soj
	yoj
	/
	
	

	
	nA
	sqi1
	yoi4
	
	
	

	
	prt
	pound
	prt
	
	
	


‘Pound with the mortars in the hole, in the hard way.’
Notes:
The word <Ban>kjn1</Ban> is used to refer to the ground. The mortar, with its two holes for pounding, is resting on the hard ground.

	17)
	soj
	AJNq
	fI
	pE
	na
	ninq
	kiNq

	
	sqi1
	zi2
	phI6
	pav3
	nA3
	nin2
	kjn1

	
	pound
	prt
	spirit
	guard
	face
	ground
	hard


	
	AJNq
	coj
	ma
	ca
	et
	soj
	yoj
	/

	
	zi2
	cqi5
	mA2
	cA3
	tj4
	sqi1
	yoi4
	

	
	prt
	help
	come
	help
	prt
	pound
	prt
	


‘Pound, oh, may the spirits who guard the surface of the hard ground come to help, pound, oh!’

	18)
	soj
	eA
	xukq
	tgq
	kiNq
	sogq
	hU

	
	sqi1
	e1
	khok4
	tAN2
	kjn1
	sauN6
	hU2

	
	pound
	prt
	mortar
	place
	hard
	two
	hole


	
	es
	soj
	yoj
	/
	
	

	
	se6
	sqi1
	yoi4
	
	
	

	
	prt
	pound
	prt
	
	
	


‘Pound with the mortars in the hole, in the hard way.’

	19)
	soj
	AJNq
	fI
	pE
	ninq
	lugq
	sI
	el

	
	sqi1
	zi2
	phI6
	pav3
	nin2
	loN6
	sI1
	le

	
	pound
	prt
	spirit
	guard
	ground
	big
	four
	four*


	
	kYunq
	AJNq
	coj
	ca
	hE
	et
	soj
	yoj
	/

	
	kyun2
	zi2
	cqi5
	cA3
	hav3
	tj4
	sqi1
	yoi4
	

	
	continent
	prt
	help
	help
	give
	prt
	pound
	prt
	


‘Pound, oh, may the spirits who guard four continents of the earth come to help, pound, oh!’

Notes:
*<19:8> Burmese word

